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Divine Liturgy Variables on the Fortieth Day after Pascha 

The Ascension of Our Lord Jesus Christ 
THE FIRST ANTIPHON  الأنتيفونا الأولى 

O clap your hands, all ye peoples; shout unto 

God with the voice of exultation. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

For the Lord Most High is terrible; He is a great 

King over all the earth. He hath subdued the 

peoples under us, and the nations under our feet. 

(Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

جَ  هَ ب الَ   قأوا صَف     م  مَ الأ   يعَ م  يَا  لل  ل   يَاد ي.   وَات  ص  أَ ب    لأوا 
ب      )اللازمة( هَاج.ت  الا 
 نا. ص  ل   صأ خَ ل   خَ يا مأ  ،ة  الإله  دَ فاعات  وال  شَ ب  
وَمَ تَ الر ب  مأ   ن  لَ  يم  ل ك  عَ وَمَ   ،هأوب  ر  عَالٍ  الد    ظ  يَا  ن  عَلَى 
أَ ر  أَس  ب   الش  ضَ خ  ها.  تَ مَ وَالأ   نَالَ   عأوبَ عَ  نَا.  دَام  ق  أَ   تَ ح  مَ 

 )اللازمة( 
 )اللازمة( ...الآنَ  ... دأ ج  المَ 

THE SECOND ANTIPHON  الأنتيفونا الثانية 

Great is the Lord, and greatly to be praised in 

the city of our God, in His holy mountain. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who didst rise 

from us in glory to the heavens, who sing to 

Thee: Alleluia. 

God is known in her palaces when He cometh to 

our aid. (Refrain) 

For lo, the kings of the earth were assembled; 

they came together. (Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

هأ عَ  يم   وَمأ   وَ ظ  ج  سَ الر ب   مَ د  ب ح   في  ينَة  اً  عَ ه  لَ إ    د  لَى  نَا 
 ه. س  د  قأ  ل  بَ جَ 

الل    )اللازمة(: اب نَ  يا  نا  دَ صَ مَن  يا    ،خَل  ص  ا  ن  عَ   ع 
لينَ لَكَ: ،ماواتلى الس  إب مجدٍ   يا.يلو ل  هَ  نحَ نأ المأرتَ  
وف  ع  اللأ مَ  ور  في قأ  رأ يرأ نَ  هأ ن  ها ب أَ صأ  )اللازمة(  ها.ص 
مأ إ  ا  ـــهَ  اج  ـــقَ   ض  ر  الَ   وكَ ـــلأ ن   مَ ـــلأ بَ ق  وَأَ   وا ــــعأ مَ تَ د     اً. ـــعوا 

 )اللازمة( 
 ...يا كَل مةَ الل  الإبنَ الوحيدَ   ... ... الآنَ  المجد

THE THIRD ANTIPHON  الأنتيفونا الثالثة 

Hear this, all ye people; give ear, all ye 

inhabitants of the earth. My mouth shall speak 

of wisdom; and the meditation of my heart shall 

be of understanding. I will incline mine ear to a 

parable; I will open my dark saying upon the 

harp. 

ا كـــأ عأوا ه ـــَمَ ســـ  إ   ا ســـأ غأ أَصـــ   م  م ـــَل  الأ ذَا يـــَ  ض  ر  الَ  انَ ك  وا يـــَ
ينمَ ج  أَ  ك    مأ ل  كَ تَ م ي يَ ن  فَ إ    .ع  الفَه    هـَ أ ل  بـي يَ ل  وَقَ   ة  م ـَب الح  م. بـ 
 لَى الق يثَار.غَاز يَ عَ ل  أَ  فأ ش  ك  وَأَ  ثَال  م  الَ  لىني إ  ذأ أأ  م يلأ أَ 

• During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon, chant the Apolytikion of the Ascension. Then, 

the following: 

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) 

OF THE ASCENSION 
عود إيصوذيكون )ترنيمة الدخول(  الصُّ  

God hath ascended in jubilation, the Lord with 

the voice of the trumpet. Save us, O Son of God, 
يا   نا  خَل  ص  البوق.  ت   ب صَو  الر ب   ليلٍ،  ب تَه  اللأ  دَ  صَع 
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Who didst rise from us in glory to the 

heavens, who sing to Thee: Alleluia. 
الل ،   ماواتاب نَ  السَّ إلى  بِمَجدٍ  عنَّا  صَعِدَ  مَنْ  ، يا 
 هَل لوييا. ل نأرَت  لَ لَكَ.

APOLYTIKION OF THE ASCENSION 

IN TONE FOUR 
عود باللحن الرابع    أبوليتيكيون   الصُّ

Thou hast ascended in glory, O Christ our God, 

and gladdened Thy Disciples with the promise 

of the Holy Spirit, having become confident of 

the blessing. Verily, Thou art the Son of God, 

and Deliverer of the world. 

د  صَ   د  قَ لَ  ب  ع  أي  ج  مَ تَ  المَ دٍ  إلهأ ها  تَ فَ وَ   ،ناسيحأ  ر ح 
ب  تَ  الر  و  مَ لاميذَكَ  د   القأ ع  ب  قَ أي    إذ    ،سدأ وح   أن  كَ رَ البَ نوا   كَ ة  
 م.العالَ  ق ذأ مأن  ال ،نأ الل  اب   تَ أن  

• Do NOT sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE ASCENSION 

IN TONE SIX 
ادِس   عود باللحن السَّ  القنداق للصُّ

When Thou didst fulfill Thy dispensation for 

our sakes, uniting the terrestrials with the 

celestials, Thou didst ascend in glory, O Christ 

our God, inseparable in space, but constant 

without separation, and crying unto Thy 

beloved, I am with you, and no one shall be 

against you. 

الذينَ  وجَعَل تَ  ل نا،  أج  م ن   الذي  بيرَ  الت د  تَ  أت مَم  لم ا 
دٍ   ب مَج  تَ  د  صَع  ماويين،  بالس  دينَ  مأت ح  الر ض   على 
ثاب تاً   بَل   مَكانٍ  م ن   لٍ  مأنفَص  نا، غيرَ  إلهأ المَسيحأ  أي ها 
أَحَد   ولَي سَ   ، مَعَكأم  أنا  ب ائ كَ:  ب أَح  وهات فاً  ت راقٍ،  اف  ب غَي ر  

 عَلَي كأم. 
THE EPISTLE الرسالة 

Be Thou exalted above the heavens, O God, 

and let Thy glory be over all the earth. 

My heart is ready, O God. 

The Reading from the Acts of the 

Holy Apostles. (1:1-12) 

In the first book, O Theophilus, I have dealt 

with all that Jesus began to do and teach, until 

the day when He was taken up, after He had 

given commandment through the Holy Spirit to 

the Apostles whom He had chosen. To them He 

presented Himself alive after His passion by 

many proofs, appearing to them during forty 

days, and speaking of the kingdom of God. And 

while staying with them He charged them not to 

depart from Jerusalem, but to wait for the 

promise of the Father, which, He said, “You 

heard from Me; for John baptized with water, 

but before many days you shall be baptized with 

the Holy Spirit.” So when they had come 

together, they asked Him, “Lord, will you at this 

ع   دٌّ قَل بي يا الل إرتفَ  تعَ  ماوات. مأس   .اللهأم  عَلى الس 
 .فَصْلٌ مِنْ أعْمالِ الرسُلِ القدّيسينَ الأطْهار

(1:1-12 ) 
، في جَم يع    ف يلأسأ يَا ثَاوأ لَ،  اَل كَلَامَ الَو  إن ي قَد  أنشا تأ 

التي   م   االمور   ال يَو  إلَى  ب ها  وَيأعَل  مأ  مَلأها  يَع  وعأ  يَسأ ب تَدَأَ 
د   بَع  ف يه، من    دَ  القأدأس    ال ذ ي صَع  وح    ب الر  صَى  أَو  أَن  

طَفاهأم   ينَ اص  لَ ال ذ  سَهأ حَي اً   ،الر سأ ينَ أَرَاهأم  أَي ضاً نَف  اَل ذ 
ينَ   بَع  ةَ أَر  دَ تأل م ه  ب بَرَاه ينَ كَث يرَةٍ، وهو يَتَراءَى لَهأم  مأد  بع 
هأوَ   وَف يمَا  الل.  ب مَلَكأوت   تَص   يَخ  بما  وَيأكَل  مأهمأ  ماً،  يَو 
أأورأشَل يمَ،   م ن   تَب رَحأوا  لَا  "أَن   صَاهأم   أَو   ، مَعَهأم  تَم ع   مأج 

ن  ي م  تأمأوهأ  سَم ع  ي  ال ذ  الآب   دَ  مَو ع  وا  رأ ان تَظ  فإن     .بَل  
وح  ال قأدأس  يأوحَن ا عَم دَ ب ال مَاء  وَأَم ا أَن تأم  فَسَتأعَم   دأونَ ب الر 

ب كَث ير ه  الَي ام   دَ هَذ  بَع  تَم عأونَ قائلين: .لا  ال مأج  " فسأَلَهأ 
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time restore the kingdom to Israel?” He said to 

them, “It is not for you to know times or seasons 

which the Father has fixed by His own 

authority. But you shall receive power when the 

Holy Spirit has come upon you; and you shall 

be my witnesses in Jerusalem and in all Judea 

and Samaria and to the end of the earth.” And 

when he had said these things, as they were 

looking, he was taken up, and a cloud received 

him out of their sight. And while they were 

gazing into heaven as He went, behold, two men 

stood by them in white apparel, and said: “Men 

of Galilee, why do you stand looking into 

heaven? This Jesus, who was received up from 

you into heaven, will come in the same way as 

you behold him going into heaven.” Then they 

returned to Jerusalem from the mount called 

Olivet, which is near Jerusalem, a Sabbath’s 

journey off. 

رَائ يلَ؟«    س  ال مأل كَ لإ  تَرأد   هَذَا الزمان   ، هَل  ف ي  »يَا رَب 
قَاتَ  وَالَو  نَةَ  م  الَز  ر فأوا  تَع  أَن   لَكأم   »لَي سَ   : لَهأم  فَقَالَ 

ل طَان ه   سأ ف ي  الآبأ  جَعَلَهَا  قأو ةً    .ال ت ي  سَتَنَالأونَ  لَك ن كأم  
ف ي  هأوداً  شأ ل ي  وَتَكأونأونَ  عَلَي كأم   ال قأدأسأ  وحأ  الر  بحلول  
أَق صَى  وَإ لَى  ام رَة   وَالس  ي ة   ال يَهأود  كأل    وَف ي  أأورأشَل يمَ 
ونَ،   يَن ظأرأ عَن هأم  وَهأم   تَفَعَ  ار  هَذَا،  قَالَ  وَلَم ا   .» الَر ض 
ونَ  شاخ صأ هأم   وَف يمَا  م.  عأيون ه  عَن   سَحَابَة   وَأَخفَت هأ 

وَهأ   ، مَاء  الس  ب  نحوَ  إ ذَا   ، مأن طَل ق  لَ وَ  ن دَهأم   رَجأ ع  وَقَفَا  ي ن  
أَب يَضَ  مَا    .ب ل بَاسٍ  ال جَل يل ي ونَ  الر  جَالأ  »أَي هَا  وَقَالَا: 

هَذَا  وعَ  يَسأ إ ن   ؟  مَاء  الس  إ لَى  ونَ  تَن ظأرأ وَاق ف ينَ  بَالأكأم  
كَمَا  هَكَذَا  سَيَأ ت ي   ، مَاء  الس  إ لَى  عَن كأم   تَفَعَ  ار  ي  ال ذ 

.» مَاء  الس  إ لَى  مأن طَل قاً  إ لَى  عَايَن تأمأوهأ  رَجَعأوا  ينَئ ذٍ  ح 
ال ذ ي  ي تأون   الز  جَبَلَ  عَى  يأد  ي  ال ذ  ال جَبَل   نَ  م  أأورأشَل يمَ 

 هأوَ ب ال قأر ب  م ن  أأورأشَل يمَ عَلَى سَفَر  سَب تٍ.
THE GOSPEL  الإنجيل 

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Luke. (24:36-53) 

At that time, Jesus, risen from the dead, stood in 

the midst of His disciples and said to them, 

“Peace be to you.” But they were startled and 

frightened, and supposed that they saw a spirit. 

And He said to them, “Why are you troubled, 

and why do questionings rise in your hearts? 

See My hands and My feet, that it is I Myself; 

handle Me, and see; for a spirit has not flesh and 

bones as you see that I have.” And when He had 

said this, He showed them His hands and His 

feet. And while they still disbelieved for joy, 

and wondered, He said to them, “Have you 

anything here to eat?” They gave Him a piece of 

broiled fish and a honeycomb, and He took it 

and ate before them. Then He said to them, 

“These are My words which I spoke to you, 

while I was still with you, that everything 

written about Me in the law of Moses and the 

prophets and the psalms must be fulfilled.” 

الإنجيليِّ  لوقا فصْلٌ شريفٌ من بشارةِ القديسِ 
 (53-36:24) البَشيرِ والتلميذِ الطاهر.

ي ن    ن  بـَ ، قـامَ يَسـوعأ مـ  فَ في ذل كَ الزمـان  ، وَوَقـَ وات  المـ 
تــاعأوا  "، فَار  م  لامأ لَكــأ : "الســ  م  ل  التلاميــذ  وقــالَ لَهــأ فــي وَســَ
: "مــا بــالأكأم   م  نَ روحـاً، فقــالَ لَهـأ رَو  م يــَ وا أن هـأ نــ  ََ وخـافأوا و
وا  رأ ؟ انظــأ م  رأ أفكــار  فـي قألـوب كأ طـأ طَر بينَ، ول مـاذا تَخ  مأضـ 

وَ، جأ  ي أنـــا هــــأ ، إنــــ   ي  لـــَ دَي  ور ج  روا، لن  يـــَ وني وان ظــــأ ســـ 
نَ لـي." وحـينَ قـالَ  مَ كمـا تـَرَو  مَ لهأ ولا عَظ  الروحَ لا لَح 

رَ  م  غَيـ  ه . وإذ  كـانأوا هـأ لَيـ  قينَ   هذا، أراهأم  يدَي ه  ور ج  د   مأصـَ
نــا  دَكأم  هَهأ نــ  : "أعَ  م  بــينَ، قــالَ لَهــأ ، ومأتَعَج   رَح  نَ الفــَ دأ مــ  بَعــ 

ةً مـــ   عـــَ ن  طَعـــام ؟" فَنـــاوَلوهأ ق ط  ي ئاً مـــ  و يٍ  وشـــَ مَكٍ مَشـــ  ن  ســـَ
وَ  : "هـذا هـأ م  ، وقـالَ لَهـأ لَ أمـامَهأم  ذَ وأكـَ لٍ. فَأَخـَ د  عَسـَ شَه 
، إنـ هأ يَن بَغـي أَن   م  دأ معَكـأ تأكأم  ب ه  وأنا بَعـ  الكلامأ الذي كَل م 
ي فــي نــاموس  موســى  تــوب  عَنــ  وَ مَك  ت م  جميــعأ مــا هــأ يــَ
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Then He opened their minds to understand the 

Scriptures, and said to them, “Thus it is written, 

that the Christ should suffer and on the third day 

rise from the dead, and that repentance and 

forgiveness of sins should be preached in His 

Name to all nations, beginning from Jerusalem. 

You are witnesses of these things. And behold, I 

send the promise of my Father upon you; but 

stay in the city of Jerusalem, until you are 

clothed with power from on high.” Then, He led 

them out as far as Bethany, and lifting up His 

hands, He blessed them. While He blessed 

them, He was parted from them, and was carried 

up into heaven. And they worshipped Him, and 

returned to Jerusalem with great joy, and were 

continually in the temple praising and blessing 

God. Amen. 

هَمـــــوا  ــانَهأم  ل يَف  هـــ تَحَ أَذ  ــَ ذٍ فـــ ــ  والَن ب يـــــاء  والمَزاميـــــر." حينَئـــ
ذا كـــانَ  ــَ ، وهَكـ تـــوب  وَ مَك  ــأ ذا هـ ــَ : "هَكـ م  ــالَ لَهـــأ وَ وقـ ــأ الكأتـ
وات  فــي  ي ن  المــ  ن  بــَ أَل مَ ويَقــومَ مــ  يَن بَغــي ل ل مَســيح  أن  يَتــَ
رَة   ــ  فــــ ة  ومَغ  ــَ بــــ م ه  بالتَو  ــ  رَزَ باســــ ــ  ْ، وأَن  يأكــــ ــ  م  الثالــــ و  ــَ اليــــ
تأم   ن  أورأشــليمَ، وأَنــ  داءً مــ  م ، اب تــ  الخطايــا فــي جَميــع  الأمــَ
تأم   كأثأوا أَنـ  ام  دَ أبـي، فـَ عـ  لأ إلَي كأم  مَو  س  هود  ل ذل كَ. وأنا أأر  شأ
لاء." ثـأم   نَ العـَ و ةً مـ  وا قـأ في مَدينَة  أورأشليمَ إلى أَن  تَل بَسـأ

م  خار جاً حَت ى بَي تَ عَن   . خَرَجَ ب ه  يا، وَفَتَحَ يدَي ه  وبارَكَهأم 
ماء.  دَ إلــى الســ  ع  ن هأم  وَصــَ رَدَ عــَ ، ان فــَ هأم  وَ يأبــار كأ وفيمــا هــأ
رَحٍ  هأ، ورَجَعــــوا إلـــــى أورأشـــــليمَ ب فـــــَ وا لـــــَ جَدأ م  فَســـــَ ا هـــــأ وأمــــ 
ب  حونَ اَلل  ــَ ل  يأســ ــَ ــينٍ فــــي الهَي كــ ل  حــ ــأ ــانوا كــ ــيمٍ، وكــ عَظــ

 ويأبار كونَهأ. آمين.
MEGALYNARION FOR THE ASCENSION 

IN TONE FIVE 
 خامِس باللحن اللِلصعود  تعظيمة 

Thou who art God’s Mother transcending mind 

and word, who ineffably in time gavest birth 

unto the Timeless One, thee do we the faithful 

magnify in one accord. 

نأ المـنمنين،  مأ بات  فـاق  الـرأي  نَحـ  ت  إي اك  نأعَظ   د  لنـ ك  وَلـَ
اً  ت  أأمـــ  ر  زَمَنٍ. وَصـــ  دود  بـــ  رَ المَحـــ  ةَ غَيـــ  فـــي زَمـــانٍ الكَل مـــَ

ل. لٍ وَقَو   ل لإله  ب حالٍ تَفوقأ كأل  عَق 
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

FOR THE ASCENSION IN TONE EIGHT 
عود كينونيكون )ترنيمة المناولة(   الصُّ

 باللحن الثامن 

God is gone up in jubilation, the Lord with the 

voice of the trumpet. Alleluia. 
ت  البوق. هَللوييا. ليلٍ، الر ب  ب صَو  دَ اللأ ب تَه   صَع 

• Instead of singing “We have seen the true light,” sing the Apolytikion of the Ascension. 

THE DISMISSAL الختم 

Priest: May He Who in glory ascended from us 

into Heaven and sat at the right hand of God the 

Father, Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother; by the might of the 

Precious and Life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious and all-laudable apostles; 

of our father among the saints, John 

دَ عَن ا   الكاهن: نا الحَقيقي، يا مَن  صَع  أي ها المسيحأ إلهأ
  ، ، وجَلَسَ عَن  يَمين  الآب  ماء  دٍ إلى الس  فاعات  ب مَج  ب شـَ

كَ  ة  الطهـارَ   أأمـ   يسـة  الكأل  يــ  ل   عَ الق د  ن  كـأ  ؛وٍ يــ  ة  والبَريئـة  مــ 
ــ   رة  الصــ د  ــأ ــيوبقــ يــ ريم  المأح  ــَ و ات  ل  ط  وب   ؛ليو  الكــ ــأ ــات  القــ بــ

مـــَ الســـماوي   مـــَ ة  المأكَر  ســـاد  ة  العاد  ريم  والنبـــ   ؛ة  الج  ي   الكــــَ
داناب  السـ   ا المَعمـ  ر فينَ  ؛ق  المَجيـد  يوحَنـ  ينَ المأشـَ والقديسـ  

ديح ل   مــــــَ ديرينَ ب كــــــأ ل  الجــــــَ ي  ؛الر ســــــأ ا الجَل يــــــل  فــــــ  وَأب ينــــــَ
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Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

whose Divine Liturgy we have now celebrated; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of all 

the saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

ذَهَب ي    ــ  ا الـــــــ ــ  حَنـــــــ ينَ يأو  ــ  ي ســـــــ م   ال ق د   ــَ اق فَة   ال فـــــــ ــَ ــيس  أســـــــ رَئـــــــ
و    ال قسطنطيني ة، ينَ   كاتـ  ريفَة، والقديسـ   ة  الشـَ مـَ د  ه  الخ  ذ  هـَ

هَداء  المأتـــأل قينَ بـــالظَفَر   رار   ؛المَجيـــدي نَ الشـــ  وآبائ نـــا البـــ 
حينَ بالله يس    ؛المأتَوَش   ه  الكَنيسـة   فيع  )فألان( ش ـَ والقد  ذ  هـَ

ة ســــَ د ي  ؛المأقَد  ةَ جــــَ يقَي نَ يــــواكيمَ وحنــــ  ي ن  الصــــد  يســــَ والق د 
نا ب مـا  حَمنـا وخَل  صـ  يسـيكَ، ار  المَسيح  الإله،  وجَميـع  ق د 

 أن كَ صال ح  ومأح وٌّ ل ل بَشَر.
Priest: Through the prayers of our Holy 

Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy 

upon us and save us. 

يسينَ، آبائ نا  ب صَلوات   ن:الكاه  يَسوعأ  الر ب   أي ها  الق د 
نا، المَسيحأ  نا إلهأ حَم  نا ار   .وخَل  ص 

Choir: Amen. آمين ة:الجوق. 
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